
St. Elizabeth Catholic Parish 
Parroquia de Santa Isabel 

1500—34th Ave. - Oakland, CA 94601 
  PHONE (510) 536-1266 FAX (510) 536-8560 
E-MAIL stelizabethchurch@yahoo.com  

                      Website: stelizabethoak.org 

Parish Personnel 
Rev. Oscar A. Mendez, OFM …….……...Pastor/Párroco ext 101 
Rev.  Martin Ibarra, OFM ………………….Vicar/Vicario ext104 
Sr. Rosemarie Hennessy, OP…………Prin. Elem. Sch..532-7392 
Salvador Mejia………………………………….../Rel. Ed ext 154 
Teresita Mejia …………………...Bookkeeper/Contadora ext 102   
Rosario Dueñas ……………………………Admin. Asst. ext 102 
José Monreal..…………………….  Maintenance/Mantenimiento 
María Luz Salcedo……………………..……………….Sacristan 
Rosa Maria Cuevas ……...… Receptionist/Recepcionista ext 100 

 
Office Schedule—Horario de Oficina 

Monday (Lunes)…………..8:30 am-12:00pm— 1:00pm-5:00 pm 
Tues - Fri (Mar a Vier)…... 9:00 am-12:00pm— 1:00pm-6:00 pm 
Saturday (Sábado) ………..9:30 am-  1:30pm 
Sunday/Domingo………………………….CERRADO/CLOSED 

 
Masses Schedule—Horario de Misas 

  Daily Mass (English) ……………………….…....……...7:00am 
  Misa Diaria (Español) ……………………….…………. 8:15am   
  Saturday Evening (English) ………………….….……...5:00pm 
  Sábado (Español) …………………………….…............6:30pm 
  Sunday (English). ………….……..7:00am, 10:00am & 6:30pm 
  Domingo (Español)…….. 8:30am, 11:30am, 1:15pm & 5:00pm 
 
 

 

BAPTISMS-BAUTISMOS 
First Sunday every 3 months …………...….at 2:30pm in English. 
Saturday …………………………………...at 9:00am in Spanish. 
Please stop by to register two months in advance 
Sábados……………………………….....a las 9:00am en Español 
Primer domingo cada 3 meses………….…a las 2:30pm en Ingles  
Llenar la solicitud dos meses antes de la fecha  
 

WEDDINGS-BODAS 
Please contact one of the parish priests at least eight months in  
advance. 
Solicite una cita con un sacerdote ocho meses antes de la fecha 
de la boda. 
RECONCILIATION-CONFESIONES 
Saturdays 3:30pm - 5:00pm or  by Appointment during weekdays 
office hours. 
Sábados 3:30pm - 5:00pm  o  
por cita durante horas de oficina de lunes a viernes. 
 

Adoración del Santísimo  
Jueves de 9:00am a 5:30 p.m. 
Viernes de 8:30pm a 9:30 p.m.  
Primer viernes de mes de 9:00am a 5:30 pm 
 

QUINCEAÑERAS 
Call the parish office at least six months in advance.   
Llame a la oficina con mínimo seis meses de anticipación.  

St. Elizabeth Church is 
a Catholic  

Community 
 inflamed  with  

Jesus Christ’s love to 
embrace all  

people, forming 
them  in the Faith, to 

build the 
 kingdom of God in 

Peace, Justice 
and Truth. 

THE  
FRANCISCANS 

  FRANCISCANOS 

La Parroquia de 
Santa Isabel es una 
comunidad católica 
inspirada en el amor 

de nuestro Señor Jesu-
cristo que   

acoge a todas las  
personas  

formándolas en la fe a 
fin de que   

juntos   
construyamos el Reino 
de Dios en justicia, paz 

 verdad. 

  Welcome New Parishioners!       ¡Bienvenidos Nuevos Feligreses! 
If you are not currently registered, please take a moment to fill this form out and return it to the parish rectory, or you may drop it in the collection basket. 
Si aún no se ha registrado en nuestra parroquia, por favor tome un momento para llenar esta forma  y regrésela a la oficina parroquial o simplemente déjela 

en la canasta de la colecta.  
 

 Name/Nombre_______________________________   Phone/Teléfono ___________Other/Otro __________ 
 Address/Dirección____________________________   City/Ciudad____________________________ 
 Members in your family/Miembros en la familia ______   Language/ Idioma ___________________   
 Updating Parish Registration Form /Modificaciones de su forma de registro.                        
 ___ New Parishioner/Nuevo Miembro.  ___ New Name or Address/ Cambio de nombre o dirección.   
 ___ Remove from mailing list /Remover de la lista. ___ Send Sunday Envelopes/Quiero recibir sobres para las donaciones 
 ___ Cancel Sunday Envelopes/Cancelar sobres.    
 ___  I would like to serve in the parish as a: /Me gustaría servir en la parroquia como: ________________ 
 ___ Please call me/ Por favor llámenme. 



INFORMACION/INFORMATION 

PARISH GROUPS-GRUPOS PARROQUIALES 
Secular Franciscans 
Meetings     1st Sunday  2:00 pm  
 
Franciscanos Seglares 
Reunión   2do Domingo 1:00 pm 
 
Ministros de la Eucaristía  
Reunión     1er   Jueves….7:00 pm 
 
Lectores 
Reunión                                  3er  Sábado…. 5:00 pm 
 
English Lectors  
Meeting                                 3rd Wednesday 7:00pm 
 
Grupo de Oración  
Reunión                                     Miércoles….7:00 pm 
 
Neocatecúmenos 
Reunión                                        Jueves…..8:00 pm 
Eucaristía         Sábado….8:00 pm 
 
Grupo Familiar Divina Misericordia  
Reunión                                      Sabado ….6:30 pm 
 
Misioneros del Señor de Esquipulas 
Reunión                                           Viernes 7:30 pm 
  
 
GRUPOS JUVENILES 
 
Misioneros del Espíritu Santo 
Reunión                                          Martes….7:00 pm 
 
Ajarai 
Reunión                                         Jueves….7:00 pm 

PARISH COUNCIL COMMITTEE/  
CONCILIO PARROQUIAL 
Chairs/Co-Presidentes 
Juan Morales 
Rosa Mendez  
Secretario/Secretary 
Marcos Yok 
Representatives/Representantes 
Grupos Parroquiales 
Parish Groups 
 
FINANCE COMMITTEE/ COMITE FINANCIERO 
Reyna Lupian  Nancy Mora 
Miguel Amezquita Br. Joe Zury, OFM  

 

CHORUS & MUSICIANS 
 
Gary Sponholtz……………………………290-8701 
David Beleci (English) …………………...534-5221 
José García (Organista )…………………..418-5189 
Fernando Zavala (Coro 8:30a.m.)…………472-1013 
Javier Alba (Coro 11:30am) ….....………..532-7108 
Walter Alvarado (Chorus 1:15pm) ..……...777-9356 
Manuel Arce (Coro 5:00pm) ..……………533-0965 
Lulu Cabuco (Organist - English) ………...536-4759 
Carlos Flores (bilingüe/bilingual)…………673-9013 

PRIVATE ADORATION OF THE BLESSED 
 SACRAMENT 

We have exposition of the Most Blessed Sacrament every 
Thursday starting after the 8:15 a.m. mass  
until 5:30 p.m. COME AND VISIT HIM...JESUS, THE 
LORD OF LORDS IS WAITING FOR YOU!! 
 
ADORACION AL SANTISIMO SACRAMENTO 

Exposición del Santísimo Sacramento cada jueves de 8:15am a 
5:30pm¡¡VEN A VISITARLO… JESUS EL AMOR DE 
LOS AMORES, TE ESPERA A TI!! 

Nuestra librería parroquial  esta abierta los  
Sábados de 4:00 p.m. a 6:30 p.m.  y los domingos todo el 
día.  Tenemos venta de velas, Biblias, rosarios, y mucho 

mas. ¡Venga a visitarnos! 
 

Our Parish Bookstore  is open: 
Saturdays from 4:00 p.m. to 6:30 p.m. 

and all day Sundays.  We have candles, Bibles,  
rosaries, and other religious items. Come and visit us!  

Clases  de  Biblia 
 

Padre Martin J Ibarra, OFM  
 Padre Oscar Méndez, OFM  

 
te invitan a sus clases de  

biblia del  Antiguo y Nuevo 
Testamento.   Viernes 6:00 pm Salón CCD 

Todos son invitados a participar. 
Las Clases son en Español 



October 11,  2009 
Twenty-eight Sunday in Ordinary Time 

11 de octubre  del  2009 
Vigesimoctavo Domingo del Tiempo Ordinario 

WORDS OF WISDOM 
The spirit of wisdom, as we discover in today’s first 
reading, comes to those who pray for her. Wisdom, like 
the word of God, carries a message of consolation as well 
as of great challenge. The Letter to the Hebrews tells us 
that the word of God, infused with the wisdom of God, is 
“sharper than any two-edged sword.” We cannot shrink 
from the wisdom of God, or from the word that has the 
power to penetrate our hearts and minds. Jesus, the living 
word of God, the embodiment of wisdom, has strong, 
deeply penetrating words for the rich young man who 
comes to him seeking answers to his most profound 
questions. Just when the young man thought he had done 
enough to fulfill God’s commands, more was asked of 
him. This is no less true for us. 
TREASURES FROM OUR TRADITION 
They say that it is not so much that Columbus 
discovered America, but rather that after he arrived, the 
new world “stayed discovered.” The sponsorship of 
Ferdinand and Isabella assured that the news would flash 
around Europe with an air of authority that other 
“discoverers” lacked. One of the oft-mentioned early 
visitors is Saint Brendan the Navigator, a sixth-century 
Irish monk who had trouble staying at home. He is said to 
have sailed to “the Isle of the Blessed” in a leather-bound 
boat, and to have been away from his monastery for 
seven years. Upon his return, the stories of adventures to 
a new land attracted pilgrims to his monastery in the 
Blasket Islands, off the west coast of Ireland. Columbus 
is said to have referred to The Voyage of Saint Brendan, a 
very popular adventure in those days. Only after his Ameri-
can journey is Brendan said to have gone to tamer lands to 
the east, England and Scotland. In 1976, Tim Severin set out 
on a two-year voyage to 
America from Ireland in a leather-bound boat, traveling in 
summer and hopscotching from the Faroes to Iceland to 
Newfoundland, and encountering along the way exactly 
what Saint Brendan describes: icebergs, whales, and 
porpoises. Scholars warn not to dismiss this too quickly: 
just as the ancient Egyptian monks sought to live in the 
desert, for the Celtic monks exile in a boat was the Irish 
equivalent. Five centuries after Brendan, other Irish monks 
may have visited here as a refuge from Viking terror. 
—Rev. James Field, 

PALABRAS DE SABIDURÍA 
Hoy aprendemos en la primera lectura que el espíritu 
de la sabiduría llega a los que lo invocan. La sabiduría, 
como la Palabra de Dios, lleva un mensaje de consuelo 
y a la vez constituye un gran desafío. La carta a los 
hebreos nos cuenta que la Palabra de Dios, que está 
empapada con la sabiduría de Dios, es “más penetrante 
que una espada de dos filos”. No podemos acobardar-
nos ante la sabiduría de Dios ni ante la palabra que 
tiene el poder de penetrar nuestro corazón y mente. 
Jesús, la Palabra viva de Dios, la encarnación de la 
sabiduría, le dice cosas fuertes y muy penetrantes al 
joven rico que acude a Jesús en busca de respuestas a 
sus dudas más profundas. Precisamente, cuando el 
joven pensaba que había hecho lo suficiente para cum-
plir los mandamientos de Dios, se 
le exigió más. Lo mismo sucede en nuestro caso. 
TRADICIONES DE NUESTRA FE 
La mayoría de las personas que viven en Estados Uni-
dos han emigrado para mejorar su situación 
económica. 
Muchísimos lo han logrado mediante mucho trabajo, 
un buen salario y comprándose una buena casa en un 
vecindario tranquilo. En pocas palabras, se han hecho 
ricos. No obstante, éste mismo sueño se ha convertido 
en una pesadilla, pues todos sueñan con ser famosos, 
ganar mucho dinero, tener el carro más lujoso y vivir 
en un condominio muy exclusivo. El chiste es hacerse 
ricos a toda costa. 
Muchas veces sin importar los medios. 
En la Palestina del tiempo de Jesús todo mundo soñaba 
con hacerse rico. Las riquezas eran consideradas ben-
dición de Dios, por eso los discípulos se asombraron 
cuando Jesús declara: “Es más fácil que un camello 
pase por el ojo de la aguja, que un rico entre en el Re-
ino de Dios” (Marcos 10:25). El ojo de la aguja era una 
puerta baja y estrecha por la cual pasaba la gente 
común a Jerusalén. Jesús no está negando la entrada al 
cielo a los ricos, basta que hagan lo que hace el 
camello para pasar: despojarse de su carga. 
—Fray Gilberto Cavazos-Glz, OFM 



The Rosary’s History 
According to tradition, the rosary was given to Saint Dominic in an apparition by the Blessed Virgin Mary in 
the year 1214.  This Marian apparition  received the title of Our Lady of the Rosary.  In the 15th century Saint 
Alanus de Rupe who was a Dominican priest and theologian, received a vision from Jesus about the urgency 
of reinstating the rosary as a form of prayer as His Blessed Mother had requested.  St. Alanus de Rupe also 
received the Blessed Mother's "15 Promises".  

Prayers with beads like the rosary may have begun as a practice by the laity to imitate the monastic Liturgy of 
the Hours, during the course of which the monks prayed the 150 Psalms daily.  As many of the laity and even 
lay monastics could not read, they substituted 150 repetitions of the Our Father (Pater noster in Latin) for the 
Psalms, sometimes using a cord with knots on it to keep an accurate count.   

The history of the Rosary, second part 

 
During the middle ages, evidence suggests that both the Our Father and the Hail Mary were recited with 
prayer beads. In the 7th century, San Eligius wrote of using a counting device to keep track of the 150 Hail 
Mary's of the Psalter of Mary.  In 13th century Paris four trade guilds existed of prayer bead makers, who 
were referred to as paternosterers, and the beads were referred to as paternosters, suggesting a continued link 
between the Our Father (Pater noster in Latin) and the prayer beads.  In the 12th century, the rule of the Eng-
lish anchorites, specified how groups of 50 Hail Mary's were to be broken into five decades of ten Hail Mary's 
each.  Gradually, the Hail Mary came to replace the Our Father as the prayer most associated with beads. 
Eventually, each decade came to be preceded by an Our Father, which further mirrored the structure of the 
monastic Divine Office. 

Historia del Rosario 
 

De acuerdo a la tradición, el rosario fue dado a Santo Domingo por la Santísima Virgen María en una apari-
ción en el año 1214.  Esta aparición Mariana recibió el título de Nuestra Señora del Rosario.  En el Siglo XV, 
San Alan de Rupe quien era un sacerdote dominico y también teólogo, recibió una visión de Jesús acerca de la 
urgencia de reinstalar el rezo del rosario a petición de su Santísima  Madre.  San Alan de Rupe también recibió 
de la Santísima Virgen las “15 Promesas del Rosario”. 
 
Las oraciones con cuentas como las del rosario pueden haber comenzado como una práctica de los laicos para 
imitar la Liturgia de las Horas Monástica, durante la cual los monjes rezaban los 150 salmos diariamente.  Co-
mo la mayoría de los laicos y aún algunos monjes no sabían leer, ellos substituyeron los salmos por 150 repeti-
ciones de el Padre Nuestro (Pater noster en Latín), algunas veces utilizando un cordón con nudos para mante-
ner una cuenta exacta.  
Durante la edad media, hay evidencia que sugiere que tanto el Padre Nuestro como el Ave María eran recita-
dos con cuentas para rezar.  En el siglo 7th, San Eligio escribió el uso de un instrumento para contar y mante-
ner la cuenta de las 150 Ave Marías de el Salterio de María.  En el Paris del siglo 13th   existieron cuatro so-
ciedades de comercio de fabricantes de cuentas, a los cuales se referían como Padresnuestreros, y a las cuen-
tas se le refirieron como padres nuestros, sugiriendo una unión continua entre el Padre Nuestro (Pater noster 
en Latín) y las cuentas para rezar.  En el siglo 12th , la regla de los Ermitaños Ingleses, especificó que los gru-
pos de 50 Aves Marías tenían que ser separados en cinco décadas de diez Aves Marías cada una.  Gradual-
mente, el Ave María reemplazó al Padre Nuestro como la oración más asociada con las cuentas.  Eventual-
mente, cada década vino a ser precedida por un Padre Nuestro, el cual reflejó aún más la estructura del Oficio 
Divino monástico. 

October, Month of the Holy Rosary, Octubre mes del Rosario 



TE GUSTARIA FORMAR PARTE DE  
NUESTRO EQUIPO DE FORMACION 

 RELIGIOSA? 
Estamos buscando voluntarios, para formar diferen-
tes equipos de formación y educación religiosa para 

nuestros jóvenes en los programas de Catecismo, 
Confirmación, RCIA, etc. Si estas interesado llama a 

nuestra  oficina a  Salvador Mejía o Olga Dueñas 
 

WOULD YOU LIKE TO BE PART OF OUR 
RELIGIOUS EDUCATION TEAM FOR 

YOUTH? 
We are looking for volunteers to help in our differ-
ent programs of religious formation for youth and 
adults, (Catechism, Confirmation, RCIA, etc.) for 

more information please call   
Salvador Mejia or Olga Dueñas 

BIENVENIDOS A NUESTRA FE 
 WELCOME TO OUR FAITH 

Cindy Marissa Sabaleta Dardon 
Carlos Eduardo Aviles Bibiano 
Marisa Isabel Calmo Matias 

Orlando Javier Ortega 
Moises Jesús Sanchez 

John Pineda Lara 

Detention ministry volunteers 
 

I was in prison and you visited me. Matthew 25:36 
 

Have you considered visiting those in prison? Deten-
tion is a much needed and appreciated ministry for 
people who speak either English or Spanish. It is 
about listening, teaching, faith-sharing, counseling 
and sharing your presence with men and women 
separated from their families and society… at Santa 
Rita Jail and Glenn Dyer Detention. If interested, 
please call for details: Br. Eric P., 510-536-1287 ext 
133 
 

Voluntarios de Ministerio A los Prisioneros 
 

Estuve en la cárcel y me visitaron. Mateo 25:36 
 

Alguna ves a considerado visitar a los que están en 
la cárcel? El ministerio a los prisioneros es un minis-
terio de compasión, y muy necesario y es agradecido 
por aquellas personas que hablan español o ingles. 
Se enfoca en escuchar, enseñar, leer la biblia, com-
partir la fe inclusive solamente su presencia con 
hombres y mujeres que están separados de sus fami-
lias y la sociedad… en la cárcel de Santa Rita y en el 
centro de Detención Dyer en Oakland. Si esta intere-
sado o tiene preguntas, comuníquese con Fray Eric 
P., al 510-536-1287 ext. 133 

Saint Elizabeth High School Campus Ministry Fund-
raiser Luau 

Saturday, October 24 
1530- 34th  Avenue, Oakland, CA 

5:00pm  
Adults $15.   Students $12.  

Good Food; Live Hawaiian Hula Show 
 

La Escuela Preparatoria de Santa Elizabeth lo invita 
a su tercer Luau para recaudar fondos en beneficio 

de la escuela. 
Sera el Día Sábado 24 de Octubre 
1530- 34th Avenue, Oakland, CA 

5:00pm 
Adultos $15.   Estudiantes $12.00 

Rica comida, Show en vivo de Hawaiian Hula. 

  
Maria Santos Beltran Hernandez 

Y 
Manuel de Jesus Monterrosa 

  

INVITACION DE NEOCATECUMENOS 
 

El grupo de catecúmenos tendrá su catecismo para  
adultos y jóvenes comenzando el lunes 12 de octu-
bre. Las clases se llevaran acabo los lunes y jueves 
en la iglesia a las 7pm. Serán impartidas por el Padre 
Moisés. Todos están invitados a participar y educar-
se mas en la fe. 



CITIZENSHIP CLASSES 
CLASES DE CIUDADANIA 

 
 

Hágase ciudadano de los Estados Unidos antes  
de que el costo de la aplicación suba! 
Las clases de otoño de ciudadanía comenzaran el 
31 de agosto en el salón parroquial Santa Clara. 
Las clases son los lunes de 6pm a 9pm.  
Para mas información llame a Randy Kreher 
(510) 522-1020. 
 
Apply for US citizenship before the cost of the 
 application rises! Fall citizenship classes begin 
on Monday August 31, 2009. classes meet in the 
parish hall Santa Clara on Mondays from 6pm to 
9pm. For more information, call Randy Kreher 
at  (510) 522-1020 

BREAD AND ROSES  
The Bread and Roses program only offers a food 
pantry, we DO NOT offer any other type of ser-
vices such as rent or utility help, and or mone-
tary help. Please look for another charity for this 
type of help. Thank you for your understanding. 
As stated above we will only help those already 
registered and ARE NOT taking any new regis-
trations. 
 

PAN Y ROSAS 
El programa de pan y rosas solamente ofrece 
una despensa de comida, NO ofrecemos ayuda 
 monetaria  de ningún tipo, o ningún otra ayuda. 
Gracias por su entendimiento. Como  ya lo  
mencionamos al principio abriremos solamente a 
personas ya registradas, NO estamos recibiendo  
gente nueva. 

Thanks to all the parishioners who support our parish school!  The families in the school are most grateful for your contributions to 
the 4th Sunday second collection for the school.  The collection is used for tuition assistance for families in need and toward the sup-
port of the school’s portion for upkeep of the gym. 
 
Thanks to foundations, grants, and many donors the tuition per child is 77% of the cost per child.  Considering family rates and 
scholarships we still provide tuition assistance to 89% of the families enrolled.  Please pray for all these generous people who make 
it possible to welcome families of all incomes to our parish school!  We would like to have 3 more students in each class.  If you are 
interested in more information please call Alma Morales at 532-7392, ext. 108. 
 
The families whose children are enrolled in the school 92% are Catholic families.  A study of their zip codes show that 41% live in 
zip 94601 and 19% live in the three zip areas next to 01.  Of the families enrolled 84% claim Hispanic roots and 9% claim African 
American roots. 
 
 
Gracias a todos los feligreses por el apoyo que le brindan a nuestra escuela parroquial.  Las familias de la escuela están muy agradecidas por las 
contribuciones de la segunda colecta durante el cuarto domingo de cada mes.  Esta colecta es utilizada para asistencia de la colegiatura a las 
familias necesitadas y para ayudar con la parte que nos corresponde del mantenimiento del gimnasio. 
 
Gracias a las fundaciones, becas, y muchos donantes, la colegiatura por cada niño es el 77% del costo regular por alumno.  Tomando en conside-
ración las tarifas y las becas, el 89% de nuestras familias aun reciben asistencia financiera.  Favor de orar por toda esta gente generosa, las cua-
les hacen posible darle la bienvenida a familias de todo tipo de ingresos a nuestra escuela parroquial,!  Nos gustaría tener 3 alumnos mas en 
cada clase.  Si ustedes están interesados en mas información comuníquense  con Alma Morales al 532-7392, Ext. 108. 
 
De las familias que tienen inscritos a sus niños en nuestra escuela , el 92% son de familias Católicas.  Un estudio del código postal demuestra 
que el 41% viven en el 94601, y el 19% viven en las tres siguiente áreas después de 01.  De la familias inscritas  el 84% tienen raíces Hispanas, y 
el 19% tiene raíces Afroamericanos. 



MASS INTENTIONS 
INTENCIONES DE MISAS 
October/octubre 10-16,  2009  

 
 Sat.    5:00   pm    +   Mary J Marini 
Sab.       6:30   pm      +   Leonardo Teniente Jr. 
Sun.     7:00   am        +    
Dom.      8:30   am    +   Miguel Antonio Toval 
Sun.  10:00   am    +   Mary Encinias 
Dom.  11:30   am        +   Saturnino y Emiliana Hernandez 
Dom.    1:15   pm           +   Eluterio Lopez 
Dom.    5:00   pm   +   Geovanna M Diaz 
Sun.    6:30   pm    +   Mary J Marini 
Mon     7:00   am          
Lun        8:15   am    +   
Tue.       7:00   am    +    
Mar.       8:15   am        
Wed.        7:00   am   +    
Mier       8:15    am    +       
Thur.      7:00    am         Mary Ann Joaquina Flynn     
Jue.      8:15   am    +   Yolanda Morelos 
Fri.          7:00   am   +    George Pacheco  
Vier.       8:15    am           Juan Macias    
 
 

If you want a mass intention said for one of your loved 
ones. Please come to the Parish Office  
Monday-Friday 9am-5pm and reserve the date in ad-
vance. 
Si quiere una intención de misa para un ser querido.  
Por favor venga a la oficina parroquial de lunes a viernes 
de 9am-5pm y reserve la fecha con anticipación. 

READINGS FOR THE WEEK 
 
Monday:  Rom 1:1-7; Lk 11:29-32 
Tuesday:  Rom 1:16-25; Lk 11:37-41 
Wednesday: Rom 2:1-11; Lk 11:42-46 
Thursday:  Rom 3:21-30; Lk 11:47-54 
Friday:  Rom 4:1-8; Lk 12:1-7 
Saturday:  Rom 4:13, 16-18; Lk 12:8-12 
Sunday:  Is 53:10-11; Ps 33; Heb 4:14-
 16; Mk 10:35-45 [42-45] 
 

LECTURAS DE LA SEMANA 
 

Lunes:  Rom 1:1-7; Lc 11:29-32 
Martes:  Rom 1:16-25; Lc 11:37-41 
Miércoles: Rom 2:1-11; Lc 11:42-46 
Jueves:  Rom 3:21-30; Lc 11:47- 
Viernes:  Rom 4:1-8; Lc 12:1-7 
Sábado:  Rom 4:13, 16-18; Lc 12:8-12 
Domingo:  Is 53:10-11; Sal 33 (32); Heb 
 4:14-16;Mc 10:35-45 [42-45] 

YOUR CONTRIBUTION IS VERY  
IMPORTANT 

Please bring or send your offering regularly.  
If you are absent, remember that the church  

expenses go on just the same. 
   10/04/2009         Last Year 
1st Collection 
    Saturday 5pm         $   162.00   
    Saturday 6:30pm     $   534.00  
    Sunday 7am      $   517.00  
    Sunday 8:30am     $1,602.00 
    Sunday 10am          $   793.00  
    Sunday 11:30am     $1,397.00   
    Sunday 1:15pm     $1,337.00   
    Sunday 5pm      $   936.00    
    Sunday 6:30pm     $   494.00 
Loose Coins       $   375.00 
Total First Collection     $ 8,197.00        $ 6,389.50 
2nd Collection (catholic voice)       $  1,743.00          $    860.10         
St Vincent Charities     $     13.00        $    113.90               
 

God bless you! 
MAKE TITHING PART OF YOUR LIFE IN CHRIST. 
Average Weekly operation expenses $13,500.00. Thank You!   

The second collection today is for Philippine Relief Fund 
 The second collection next week will be for World Missions. 

TU CONTRIBUCION ES MUY  
IMPORTANTE 

Por favor traiga o envié su ofrenda o diezmo  
regularmente. Si usted esta ausente, recuerde que los gastos 

de la parroquia siempre tienen que hacerse. 
     10/04/2009       Año Pasado 
1era Colecta      
    Sábado 5pm            $    162.00 
    Sábado 6:30pm        $    534.00 
    Domingo 7am        $    517.00 
    Domingo 8:30am        $ 1,602.00 
    Domingo10am        $    793.00 
    Domingo 11:30am        $ 1,397.00 
    Domingo 1:15pm        $ 1,337.00 
    Domingo 5:00pm        $    936.00 
    Domingo 6:30pm        $    494.00 
Cambio Suelto         $    375.00 
Total de la Primera Colecta $ 8,197.00         $  6,389.50 
2da Colecta (voz católica)      $ 1,743.00            $     860.10 
San Vicente                             $     13.00            $     113.90         
  

Dios los Bendiga! 
HAZ EL DIEZMO PARTE DE TU VIDA EN CRISTO. 

Gastos semanales son de aproximadamente:   $13,500.00  Gracias!  
La Segunda Colecta el día de hoy es para el fondo de ayuda para las 
FilipinasLa Segunda colecta la próxima semana será para  los gastos 

parroquiales.  
 



GRAN  CENA CONCIERTO DE  
ALABANZA CATOLICO 

 Tendremos con nosotros desde Los Ángeles, cantando y  
alabando a Dios a los hermanos 

 
ALEX Y MARISSA LAZO 

 
  Fecha:   24 de octubre del  2009 
 
  Horario:  6:00pm-9:00pm 
 
  Lugar:   Gimnasio de la Escuela de  

Santa Isabel 
1500 34th Ave 

Oakland, Ca. 94601 
   
  Costo: $8.00 mayores de 12 años 
    $3.00 niños de 7-12 años 

Te invita la Iglesia de Santa Isabel y el Grupo de Oración Nueva Jerusalén 
Para mas información: 510-712-2485,510-536-1266 

Ya tenemos los sobres para recordar a nuestros difuntos 
Llena uno de ellos escribiendo el nombre de tu ser querido  ya fallecido. Para recordarlos en la 
misas que se darán especialmente para ellos. Los sobres se encuentra en las mesas a la Salida 

de la Iglesia 
 

We have the envelopes to remember your deceased loved ones 
Get one of them and write the name of your deceased loved one, we will pray for them in the 

special mass dedicated to them on that day. The envelops are at the back of the Church 
 




